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Welcome to the February edition of the LRG Newsletter!

I would first like to take this opportunity to wish you all 
a (belated) happy New Year. 2016 was an excellent year 
for the LRG, with a wide array of new events introduced 
alongside our now well-known and well-loved offerings. 
The Committee have more interesting events in the 
pipeline for the year ahead, so keep your eyes peeled for 
what we have on offer in 2017.

The tail-end of 2016 saw a new event grace the LRG 
calendar, with Adriana Tortoriello offering a fascinating 
insight into the world of transcreation at the University 
of Westminster. A review of the workshop, penned by 
Loretta Solaroli, can be read on pages 4 and 5.

December saw us celebrate our 22nd AGM and Christmas 

Party at the Devereux. Shara Atashi offers an informative 
review of proceedings on pages 6 and 7.

Last but by no means least, we kicked off the New Year with 
an excellent Open Networking event in January, featuring 
a quite brilliant presentation on time-management by the 
LRG's own Maria Cecilia Lipovsek. Fiona Gray has offered 
her thoughtful reflections on the event on page 8.

Elsewhere, new LRG Events Secretary Marta Prieto is 
interviewed on page 10, while Peter Linton's regular 
digest of the Yahoo Group can be read on page 11.

Without any further ado, please enjoy the content on offer 
in this February edition of the LRG Newsletter.

Nicholas Nicou, Editor

From the Editor
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Committee News

LRG 2017 Continuing Professional 
Development (CPD) Grant

The LRG Committee has agreed to award the Group's 
2017 CPD Grant to Nathalie Reis. Nathalie is attending 
the ELIA Together Conference in Berlin in February 2017 
(http://2017.elia-together.org/).

This conference brings together freelance language 
professionals and companies in an environment that 
facilitates dialogue and mutual growth. The 2017 
conference focuses on Relationship, Processes, and 
Technology, three important themes for CPD.

Nathalie is part of a group of translators who have formed 
a team specialising in the medical biotechnology industry 
- BioCell Translations (www.biocelltranslations.com). 
The collective will be presented at the conference as an 
example of the way in which freelance one-man bands can 
work together to offer an enhanced service to the market, 
so that their experience can be shared with others.

The conference will also provide Nathalie with an 
opportunity to learn about new business practices and 
new technology developments. Nathalie will report back 

to LRG members via an article in the LRG Newsletter and a 
presentation at one of our regular events.

Applications for LRG's 2018 CPD grant will be invited in the 
Autumn Newsletter and on the LRG Yahoo group. 

The LRG Committee

LRG 2016 Charity Donation

Following its charity donation of £100 to Translators 
without Borders (TWB) (www.translatorswithoutborders.
org), the LRG received warm thanks from Amy Rose 
McGovern, Director of External Affairs. 

Ms McGovern wrote that TWB greatly appreciated our 
support for their work. She added that TWB felt very lucky 
to have such great supporters.

For 2017, the Committee is considering proposing to 
members that we send a donation to Crisis, the homeless 
charity. Crisis operates night shelters and daytime cafés, 
and helps rough sleepers to find work and accommodation. 
 
The LRG Committee

http://2017.elia-together.org/
http://www.biocelltranslations.com
http://www.translatorswithoutborders.org
http://www.translatorswithoutborders.org
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The LRG offers a regular programme of CPD and 
social and networking events for its members. We 
also welcome non-members to these events.

For updates on all upcoming events, please always 
check the following social media:

Website: http://www.iti-lrg.org.uk 

E-group: uk.groups.yahoo.com/group/iti-lrg/

Twitter: @ITILRG

Facebook:
https://www.facebook.com/ITI-London-Regional-
Group-420785661324621/ 

To subscribe to the LRG e-group, please send an 
email to: iti-lrg-subscribe@yahoogroups.co.uk

Welcome to  
our new  

LRG members!

Valentina Faelli
Zeki Guler

Anna Marziliano
Adelaide Ribaud

Ana Santos

If you have not yet paid your 2017 subscription (£10), 
please arrange for payment by 31 March 2017 at the 
latest. 

Any current member who has not paid their current 
year's subscription by that date will not receive the 
May LRG Newsletter, will be removed from the Yahoo 
email group, and will be marked as 'lapsed' in our 
Membership Database.

Many of our events are free for members; for others, 
we make a small  charge to cover speakers' fees where 
applicable, and expenses, as well as room hire and 
catering costs.

If you have arranged to pay by Standing Order, please 
check your bank statement to ensure the payment was 
made.

If you paid your LRG subscription on or after 1 October 
2016, your subscription is valid until the end of 2017. 
You do not need to pay again.

If you would like to pay by direct bank transfer, please 
contact me at: oliver@owalter.co.uk

Thank you in advance.

Oliver Walter, LRG Treasurer

LRG 2017 subscription reminder

LRG CPD activities for members

Committee News (continued)

The Devereux pub is closing down! 

We are very sad to have to report that, after many, 
many years of hosting our events, Christmas Parties, 
and some Committee meetings, we will no longer be 
able to meet at The Devereux pub. 

It has been our home for as long as many of us can 
remember and we have been very well served by the 
staff there, especially Fiona Robinson-Blore, who has 
been the manager for the past three years.

The pub has been taken over by a new pub chain but 

will probably not function as a pub after its imminent 
closure at the end of February 2017.

Rest assured that the Committee is 'on the case' and 
that we are exploring various options for an equally 
friendly and convenient 'home' for our meetings and 
events. Janet Fraser's workshop on Code of Conduct 
will now be held in Room 250 at the Regent Street 
campus of the University of Westminster, W1B 2HW. 

Please check the LRG website (www.iti-lrg.org.uk) and 
the Yahoo group (uk.groups.yahoo.com/group/iti-lrg/) 
for further updates.

http://www.iti-lrg.org.uk
http://uk.groups.yahoo.com/group/iti-lrg/
https://twitter.com/ITILRG
https://www.facebook.com/ITI-London-Regional-Group-420785661324621/
https://www.facebook.com/ITI-London-Regional-Group-420785661324621/
mailto:oliver%40owalter.co.uk?subject=
http://www.iti-lrg.org.uk
http://uk.groups.yahoo.com/group/iti-lrg/


Forthcoming LRG events

Meet the Client - jointly organised by ITI 
London Regional Group and University of 
Westminster
Tuesday, 21 March 2017, 17:30 for 18:00

• Venue: Fyvie Hall, University of Westminster,
309 Regent Street, London, W1B 2HW
• Travel: Oxford Circus underground station
• Cost: £10 for members; £15 for non-members; £5 

for non-UoW students; free for UoW students

This long-standing and very popular event is suitable 
for established translators interested in acquiring 
new clients or moving into a new subject area, new 
entrants to the profession looking for guidance in 
building up a client base, and students on post-
graduate courses.

This annual meet-up features translation company 
representatives who will give advice on how to 
approach clients, what clients look for in a freelance 
translator, how to (and how not to) construct a CV, 
which languages and subject areas are in demand, 
and how to handle problems that can arise in the 
course of an assignment. 

After initial panel presentations, participants 
will be able to quiz the translation company 
representatives at a series of round-table discussions 
– the atmosphere is always friendly, informal and 
supportive.
Refreshments will be served at the start and during 
the mid-evening break.

Programme

• 17:30: Registration and refreshments/networking
• 18:00: Welcome and introduction, Pamela 

Mayorcas FITI
• 18:05 - 18:40: Presentations from a panel of 

translation company representatives, including 
Craig Brown (Dora Wirth Languages Ltd), Allison 
Spangler (Surrey Translation Bureau), and Lindsay 
Bywood (UoW, formerly of Voice & Script 
International)

• 18:45: Q&A
• 18:55: Refreshments and networking
• 19:30: Carousel sessions: small, round-table 

discussions with members of the panel
• 20:50: Plenary session: reporting back and final 

Q&A

To book, visit: https://www.eventbrite.co.uk/e/
meet-the-client-2017-tickets-29640480475

Websites for Translators and Interpreters: 
How to Design and Optimise your Web 
Presence – with Georgea Goldstein, IT 
Consultant
Saturday, 29 April 2017

• Venue: Central London (TBA)
• Cost: £10 for members; £15 for non-members

This workshop will include an explanation of 
domains and hosting, the relevance of CMS (Content 
Management Systems) to websites, creation and 
maintenance, and of keywords, links and Google 
Analytics.

Please check the LRG website for further details: 
www.iti-lrg.org.uk.

Trados for beginners, with Daniela Ford MITI 
and students of UCL
Wednesday, 17 May 2017 (TBC), 17:30-20:30

• Venue: UCL TransCluster, Gower Street, WC1E 6BT
• Travel: Goodge Street or Euston Square and buses
• Cost: £10 for members; £15 for non-members (to 

cover catering and stationery costs)

An opportunity to get to grips with one of the most 
popular TM programmes, with an expert trainer and 
students at UCL who will be able to guide and advise 
participants in the exercises. Please check the LRG 
website for further details: www.iti-lrg.org.uk.

Nathalie Reis reports on ELIA Together 
Tuesday, 6 June 2017

• Venue: Central London (TBA) 
• Cost: Free for members; £5 for non-members

As recipient of this year’s CPD grant, Nathalie will 
share her impressions of February’s ELIA Together 
conference, held in Berlin, and talk about some of 
the papers that were presented and events that she 
attended, as well as providing information on the 
cooperative enterprise with which she is involved 
and which was presented at the Conference. Further 
details to come in the May Newsletter and  on www.
iti-lrg.org.uk.
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https://www.eventbrite.co.uk/e/meet-the-client-2017-tickets-29640480475
https://www.eventbrite.co.uk/e/meet-the-client-2017-tickets-29640480475
http://www.iti-lrg.org.uk
http://www.iti-lrg.org.uk
http://www.iti-lrg.org.uk
http://www.iti-lrg.org.uk
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Reviews of recent events

THE SCIENCE 
BEHIND

CREATIVITY

Can creativity be learned? 
This is the first question 
that popped into my mind 

when I read about the workshop on 
transcreation about to take place in 
London. 

The second was: is it worth the 
journey? I would have to take a 
flight from Italy and seek last-minute 
accommodation to find an answer to 
my first question.

I decided it would be worth the 

effort ... and so did many fellow 
translators, who braved Oxford Circus 
at rush hour to reach Regent Street 
and learn how and why creative texts 
require an entirely different approach 
to more conventional translation.

Our decision was rewarded by a 
sharp, comprehensive presentation of 
the subject including every possible 
perspective, from basic questions and 
definitions to hands-on practice with 
real case studies – as well as delicious 

chocolates.
The workshop started off with the 

simplest question, which, as is often the 
case, led to a far less simple answer. So, 
what is transcreation?

Although a universally-accepted 
definition of transcreation has 
yet to be achieved, experts agree 
that transcreation is not just about 
translating a creative text, nor is it just 
a matter of providing a creative text in 
a given target language. Different ears 

On 10 November 2016, around twenty translators and linguists from all walks of life gathered 
at Westminster University to uncover how translation meets creation, under the expert and zesty 

guidance of Adriana Tortoriello MITI, MCIL. Loretta Solaroli reports
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Reviews of recent events
require different words. Transcreation 
is about translating and adapting a 
source text in such a way that, when 
heard by different ears, it achieves its 
original effect. 

Transcreation requires a set of  
skills stretching far beyond the  
perfect knowledge of two languages; 
to become an effective transcreator, 
one needs a translator’s knowledge 
of the cultural aspects involved and 
an advertiser’s grasp of the target 
audience, skilfully combined into a “Tick 
& Tickle” approach – know what makes 
them tick and learn how to tickle them. 
In other words, transcreation is the love 
child of arts and crafts.

After introducing some advertising 
basics such as brand identity, corporate 
language, tone of voice, and register, 
Adriana discussed the whole gamut 
of technical challenges and limitations 
transcreators may be confronted with – 
from pictures, logos, and the font  
of the text to the constraints of time 
and space. 

She then went on to explore  
a less technical, but possibly more 
crucial, aspect of transcreation: the 
transcreator-client relationship and  
the importance of a clear, 
comprehensive brief.

The benefits of clarifying every 
aspect of a transcreation project are 
twofold: on the one hand, receiving 
exhaustive information helps the 
translator to understand the client’s 
expectations and ultimately to do a 
better job in a shorter time. On the 
other hand, discussing the project 
beforehand allows the translator to 
make the client aware of any possible 
pitfalls and issues.

One piece of advice I  found 
particularly useful concerned the 
format in which a transcreation project 
should be presented to the client, 
namely a four-part document including 
the original copy, the transcreated 
version, a back-translation of the same, 
and a rationale, which is often essential 
in ensuring that the client understands 
the rationale and creative process 
behind the final result.

Much like translation, successful 
transcreation generally requires an 

informed client.
After a 10-minute 

break spent exchanging 
views and business 
cards, and sampling 
delicious treats, the 
session resumed with 
two practical exercises 
which gave us a 
thoroughly practical 
insight into the process 
of transcreation.

In the first exercise, 
we had to come up 
with a tag-line for 
a luxury product, 
according to the 
guidelines provided 
in a short but 
comprehensive brief. 

One participant, 
Rosemary, later shared 
her impression: “the 
first exercise was 
an excellent way of 
showing how you really 
have to understand the culture and 
core message of the company in order 
to come up with the right words for 
the campaign”.

For the second exercise – which 
involved the transcreation of one of 
two online campaigns – participants 
teamed up in groups according  
to target language, a strategy  
which highlighted how the  
creative process can benefit  
from brainstorming sessions.

This challenge offered an 
enlightening example of how subtle 
nuances can make or break a message, 
hence the importance of treading 
carefully even when a pun or idiom 
seems to have a perfect match in the 

target language. The Italian equivalent 
of the encouraging “seek and ye shall 
find”, for instance, bears a striking 
similarity to a Spanish expression 
which, in contrast, has a distinctly 
intimidating undertone. 

David Ogilvy’s famous mantra “if 
it doesn’t sell, it isn’t creative”, with 
which we kicked off the workshop, 
is as relevant to transcreation as it is 
to copywriting, although genuine 
creativity alone is not enough to sell. 

I am never happy to leave London, 
but as I started packing for my flight 
back two days later, I felt happy I was 
bringing home what I came looking for. 

The bad news is that creativity 
cannot be learnt. The good news is that 
everything else can, and this workshop 
gave me some precious tools to make 
up for my lack of creativity. 

A big thanks to Adriana Tortoriello 
and the LRG for this brilliant 
opportunity to learn, to connect, and 
to indulge. 

Loretta Solaroli is an English and 
German to Italian translator, 
specialising in tourism and 
marketing. 

Much like 
translation, 
successful  

transcreation  
often requires an 
informed client

Adriana Tortoriello stands beside the ideas shared  
during the brainstorming session
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Reviews of recent events

A VERY MERRY 
CHRISTMAS

The LRG’s 2016 Christmas dinner 
and AGM once again took place 
at the Devereux on the evening of 
Friday, 9 December. It was the 22nd 
annual edition, and, as usual, it was a 
richly informative catch-up and a cosy 
get-together with mulled wine and 
delicious food.

Along with the many members who 
were in attendance, Pamela Mayorcas 
welcomed the specially invited guests, 
among whom were Roger Bone (our 
London guide) and Allison Spangler 
of Surrey Translation Bureau, who  
was a panellist at March's Meet the 
Client event.

Review of 2016

The evening began with a review 
of 2016, offering a comprehensive 
summary of both professional and 
social events that were happily 
remembered by those who had been 
able to join them. 

Aside from the classic returning  
events such as January's ‘Open 
Networking’ or March's ‘Meet the 
Client’, some new events such as the 
terminology management workshop 
with Janine Roberts in April, the 
MemoQ workshop with Daniela 
Ford and Kari Koonin in August, the 
presentation on Translators Without 
Borders with their UK coordinator, 
Sue Fortescue, in September, and the 
transcreation workshop with Adriana 
Tortoriello in November, reflected 
the excellent array of events organised 
by the LRG, which were well received 

and deemed to have 
professional value 
by those who had 
attended.

From the list of 
social events, it 
was the July visit to 
Kenwood House, 
guided by Roger 
Bone, that had left 
its lasting impression 
on the participants. 
This historic house in 
Hampstead Heath, 
which is in the care 
of Historic England, 
offered, among 
many other curiosities, an excellent 
art collection including works by 
Vermeer, Rembrandt, Frans Hals, and 
J.M.W. Turner. The group very much 
appreciated the deep knowledge that 
Roger Bone shared with them with 
such enthusiasm.

The classic guided pub walk,  
also led by Roger, was remembered 
for some peculiar pieces of historic 
information from around the  
13th century, e.g. ‘inns’ used to  
be hostelries run by monasteries 
before being re-purposed into 
houses to ‘keep people happy’ by 
Henry VIII. Likewise, historically,  
there isn’t a single ‘road’ in the City  
of London, a unique feature shared 
only with Vatican City worldwide –
presumably because the word  
‘road’ wasn’t coined until the late  
16th century.

Members also remembered 

the relaxed atmosphere of the 
exceptional ‘not-the-LRG’ pub crawl 
in Hampstead, which was organised 
by Philip Slotkin and Annika Schmitz 
in July. 

Treasurer’s and Membership 
Secretary's report 

The treasurer’s report was 
presented by Oliver Walter and 
approved by those present, with 
the decision made to keep the 
subscription at £10 for the time 
being. The LRG's 2016 donation was 
made to Translators Without Borders.

Membership secretary, Daniela 
Ford, once again presented her report 
covering the period from December 
2015-2016, and shared interesting 
statistics regarding ITI membership, 
the length of membership, and the 
many mother tongues covered. As 
of 9 December 2016, LRG had 161 

On 9 December 2016, the 22nd edition of the LRG's AGM and Christmas Party took place in 
the familiar surroundings of the Devereux.  Shara Atashi reports

Allison Spangler, Fiona Gray, and Carmen Prieto  
enjoying the party atmosphere
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Reviews of recent events
members, including Committee 
members. 

The longest-serving members of 
the LRG, who also laid its foundations 
on 6 October 1994, are: Bill Chilcott, 
Pamela Mayorcas, and Inge Shields. 
Michael Mertl, Jean Lubbock, Shelley 
Nix, Bob Symonds, and Luca Salice 
followed in the course of 1994/1995. 

Reminiscences of the first days  
were shared with us and gave us 
an idea of how the network was 
organised back in the 1990s, when 
everything was less engineered, but 
the profession was pursued with the 
same insight, passion, and motivation 
as it is today, all in the light of 
voluntary engagement. 

LRG Constitution

One of the topics from the previous 
year which was revisited more closely 
was the LRG Constitution. The idea 
of a Constitution, mainly based on 
a draft from 2014 (by ITI's Scottish 
Network) and focussing on the 
relationship between ITI Network 
and its regional groups, has been 
on the agenda for a while. Some 
NW/RGs have already adopted the 
draft. It was agreed that the LRG 
needed some modifications due to 
its admitting non-members of ITI and 
donating remaining funds to charities 
(some ITI regional groups have opted 
to return any remaining money to 
ITI). Some inconsistencies in the draft 
were pointed out by some members. 
Pauline Uijterwijk, a qualified lawyer, 
had kindly offered to revise the whole 
text for internal consistency and any 
remaining legal uncertainties so that 
it could be circulated (by email) to 
all members for approval. Following 
a final review by the Committee, a 
ballot will be held to approve the 
final text, in the course of the year.

The LRG Newsletter

Since February 2016, and to the 
delight of all, the publication of the 
LRG Newsletter has been in the hands 
of Nicholas Nicou. It is now more 
popular than ever: the new design in 

dark blue on white is not only much 
more attractive, but also catches 
readers' attention and makes them 
stop and read more closely instead of 
scanning through the text. The new 
LRG logo is highly admired, too, and 
the editorial is vivid and engaging. 
All this reflects Nicholas’s talent and 

initiative as an experienced editor. 
He has added a new column called 
'Around the Web’, which provides a 
regular digest of language-related 
news gathered from the Net.

It was suggested that members 
should contribute more to the 
Newsletter so that more interesting 
and important subjects may be 
covered to the advantage of the 
members and the profession. For 
example, it was observed that the 
trend in public service interpreting 
was showing continually worrisome 
trends. It was noted that the Ministry 

of Justice had recently awarded court 
room interpreting, translation, and 
transcription services to thebigword. 
In order to reinforce LRG’s role as an 
information gateway for its members, 
it would be useful to observe such 
developments and make them 
accessible through the Newsletter, 
not only to members but also to a 
broader readership, since past issues 
of the Newsletter are openly available 
on the LRG website. 

Buffet dinner

This evening could not have  
been as rewarding as it was  
without Fiona and her staff at  
the Devereux. 

A rich and delicious dinner  
was once more prepared for  
us with a great choice of warm  
and cold dishes, meat, fish, 
vegetables, and salad rounded off  
by mince-pies. 

The guests were again able to  
get caught up in warm conversation, 
and the cosy atmosphere of the  
old pub was once more the stage  
for an all-in-all wonderful evening. 

Our special thanks are due to 
Pamela Mayorcas and the rest of  
the Committee for organising the 
event with so much warmth, sense, 
and good taste. 

As usual, this was a 
richly informative 

catch-up and a cosy 
get-together with 
mulled wine and 

delicious food

The LRG Committee gather for an end-of-year photo
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On Tuesday 24 January, the London Regional Group 
reconvened at The Devereux pub for its annual Open 
Networking event. 

As a relatively new member to the group, I was looking 
forward to this opportunity to continue discussions with 
the fellow translators and interpreters I had met at the 
Christmas Party back in December, whilst also hoping 
to see a few new faces and secretly keeping my fingers 
crossed that the promise of leftover mince pies would  
be fulfilled!

After some catch-ups and introductions (and festive 
treats) we moved on to the highlight of the evening – an 
insightful presentation entitled ‘How to Schedule your 
Day’ by Committee member and truly inspiring individual 
Maria Cecilia Lipovsek.

The talk began with an introduction to Maria Cecilia’s 
path to success as an interpreter and the founder of MCL 
Interpreting. As it turned out, this brief background was 
fundamental to Maria Cecilia’s approach to scheduling. She 
advised us to take a step back and look at our motivations, 
allowing our goals to define how our time is managed. But 
before we can focus on what we want and how 
we go about getting it, we first need to look at 
who we really are. In Maria Cecilia’s case, the 
answer to this is threefold and as a result 
she needs to consider her personal, 
professional, and company goals. 
Although these goals will naturally be 
similar and intertwined, they will not 
be exactly the same. Knowing what we 
are aiming to achieve in each strand of our 
lives determines what we need to get done 
on a day-to-day basis. It is then down to us to 
arrange our time accordingly.

Maria Cecilia showed us her personal schedule, 
arranged by day and week in the form of blocks. There 
were no unachievably strict timings and the days were 
beautifully balanced, with allocated ‘me time’ in the 
morning, a slot for lunch followed by a 15–20 minute 
‘brain break’, and one hour at the end of the day to 
disconnect. This is the schedule that a freelancer’s dreams 
are made of. Maria Cecilia balances her time effectively, 
ensuring that she is able to work towards all the goals of 
her personal, professional, and company self.

The way Maria Cecilia schedules her week allows plenty 
of time for online interaction, which led to a related aside 
on the importance of connecting in the virtual world 
via social media and blogging. Backed up with some 
incredible success stories, we were urged to realise the 
importance of 2D (online) networking and turning this 
into 3D (in-person) networking. An advocate of building 

and maintaining positive relationships with clients, Maria 
Cecilia recommended the book ‘Never Eat Alone: And 
Other Secrets to Success, One Relationship at a Time’ by 
Keith Ferrazzi. Ahead of attending Elia Together – the first 
conference of my translation career – later this month, I 
ordered this book the day after the event and, thanks to 
same-day delivery, I have already been devouring the 
valuable advice contained within its pages. In fact, this 
was my first step towards putting what I had learned from 
this LRG event into practice. With my goal to improve 
my networking skills and become more confident in the 
process, I have since rejigged my schedule to allow me the 
time to read a chapter of this book a day. So far so good!

At the end of the talk, everyone was visibly impressed 
with Maria Cecilia’s outstanding organisational skills 
and inspired by her balanced and healthy approach to 
managing her time. There was some undeniable self-doubt 
behind some of the questions from the audience, as some 
of us were clearly wondering whether we might really be 
able to replicate this impressive model ourselves. As a 
group of freelance translators and interpreters, the main 

concern seemed to be about managing our work 
time efficiently so as to avoid our jobs taking 

up too much of our day and upsetting that 
all-important balance between the time we 

dedicate to achieving our personal goals 
and our professional ones. The trick here 
seems to be discipline. It is crucial to 

set boundaries and respect them, being 
strict with yourself and with others. One 

of the most powerful skills we can possess is 
the ability to say no and knowing when this is 

the best thing to do; this is something that I have 
personally always found difficult to master. Whilst it was 
reassuring to know that I was not alone in this struggle, 
hearing that it is possible, and in fact admirable, to say 
no sometimes might just be the final push I need to start 
giving it a go!

Maria Cecilia concluded her talk with a powerful quote 
from none other than Dr Seuss. These words were the 
perfect call to action following the presentation, so I will 
leave you with them here in the hope that you too will 
be inspired to be guided by your goals and attempt to 
schedule your day more effectively – I know I am!

Fiona Gray is the Director of Grayscale Translations 
Limited (www.grayscaletranslations.co.uk). She 
translates from German into English, specialising in 
marketing and business texts. Contact her via email 
at f.gray@grayscaletranslations.co.uk or connect on 
Twitter (@GrayscaleTR). 

TIME TO MAKE TIME

"You have brains in 
your head. You have 

feet in your shoes. You can 
steer yourself any direction 

you choose. You're on your own. 
And you know what you know. 

And you are the one who'll 
decide where to go." 

Dr Seuss

http://www.grayscaletranslations.co.uk
mailto:f.gray%40grayscaletranslations.co.uk?subject=
http://www.twitter.com/GrayscaleTR


AROUND THE 
WEB

Your regular digest of the top translation, interpreting, and  
language-related news on the Net

"This Necklace Contains all of the World's Languages"
Smithsonian (bit.ly/2jXZtAy) 

In spite of the somewhat bombastic/inaccurate headline, this 
interesting article focuses on a necklace featuring over 1000 

microscopic 'pages' in 327 languages.

"Listen to the beautiful diversity of voices around the world on 
this interactive map"
Wired (bit.ly/2kcWL7r)

Feature on intriguing site Localingual, which offers a world 
map showcasing regional accents from across the globe.

"'Th' sound to vanish from English language by 2066 because of 
multiculturalism, say linguists"

Telegraph (bit.ly/2k2MlJO) 
 

Experts at the University of York are predicting that 
Londoners will stop enunciating the 'th' sound by 2066.

"Translation guide allows Americans and English to understand 
each other"
Metro (bit.ly/2m1bnId)
 
A humorous -yet-useful infographic has been produced to 
highlight the differences between UK and US English.

RESOURCE OF THE MONTH 
Larousse Bilingual Dictionaries 

(larousse.fr) 

Despite being a primarily French-language website, 
Larousse offers a range of stellar bilingual dictionaries.
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LRG Member interview

Marta Prieto
In this issue, we caught up with Events Secretary 
Marta Prieto about her experiences as a freelance 
interpreter.

Tell us a little bit about your background. 

I am an anglomaniac Spaniard obsessed with English history, 
literature, and music. 

I studied English Philology as a teenager, but  
realised very early on that teaching was not my calling,  
so I came to London and built a career as a Revenues 
Inspector, instead. 

I would never have imagined I would end up working with 
taxes but it turned out to be the perfect match for me at 
the time. In a way, it is not too different from translation. You 
also need to be resourceful and inquisitive in support of 
specialised knowledge.

When did you first become interested in 
languages?  

I grew up in a bilingual community in the 
Basque Country, so I have always been 
aware of the powerful connection between 
language and identity. 

Languages are these fascinating windows into 
different cultures, political views, cuisines, and 
philosophies of life. There is nothing I enjoy more 
than learning new languages. I think of them as  
of time machines that can take me back to the history  
of their speakers. I particularly enjoy finding connections 
between languages.

When did you decide to pursue a career in translation 
and interpreting?

During my early years in London, I worked for a local 
authority benefits department. Many of our customers 
were Spanish speakers with very little knowledge of English 
and I would often translate documents or offer some very 
rudimentary interpreting for them. 

These experiences, which I found enormously rewarding, 
also made me painfully aware of my limitations and put me 
in the path of becoming a qualified translator. I went back 
to university to expand my linguistic training and specialised 
in Legal Translation. I also joined different professional 
associations, like ITI in the UK and ASETRAD in Spain. 
It was not until 2012 that I finally felt ready to offer my 

services professionally. I created Blackbird Translations  
and have been working as a Legal and Financial Translator 
since then.

Have you been to any interesting translation events 
recently?

Working from home can be quite isolating. You can forget 
there are other humans out there. 

I always try to include translation events in my  
annual business plan, so that I keep in contact with  
other translators to share experiences, keep up to date  
with the latest changes and technologies and, most 
importantly, avoid becoming a cavewoman with no  
social skills. 

I visit the Language Show every year to have a little chat 
with my fellow language nutters and attend some of the 
events organised by ITI. 

A couple of years ago I joined ITI LRG after 
attending one of the Christmas events, and 

have found that the group is good mixture of 
very friendly veterans happy to share their 
experience and newcomers full of energy  
and ideas.

What kind of projects have you been 
working on recently? 

In the last couple of years, I have collaborated 
on a few long projects for big translation companies 
involving litigation and financial documents, which has 
given me a useful insight on how big companies work and 
an opportunity to work with a large team of translators 
and proofreaders. However, my usual clients are small 
businesses and I mainly deal with financial reports and self-
assessments.  

What are your plans for the future?
 
I have recently started a Business and Administration course, 
so that I can run Blackbird Translations more efficiently. I 
already collaborate with a close network of colleagues and, 
in future, I would like to get a team together to cover more 
of my clients' needs.

Marta is the LRG's Events Secretary and an English to 
Spanish translator specialising in legal and financial 
texts. Visit her at blackbirdtranslations.co.uk or email 
her at marta@blackbirdtranslations.co.uk.
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The LRG Yahoo group

Peter Linton presents the latest Newsletter digest of 
recent LRG Yahoo group discussions.

Translating Trump: the headache of translating 
Trump into foreign languages

Pamela Mayorcas drew our attention to an item show-
ing the “vibrant and energetic” world of translating and  
interpreting. The biggest challenge facing translators and 
interpreters recently can be summed up in one word – 
Trump. The problem is that he addresses his American 
audience in very plain, idiomatic slang language that the 
audience understand all too well, but which is very hard to 
make sense of in other languages. Take for example ‘Make 
America big again’ or 'America first’. These words make little 
sense unless you are aware of the political background.

Even names are problematic. How do you write Trump's 
surname in Chinese? The Twitter article shows a couple of 
attempts – his name could mean "special clear ordinary".

But at least that does not present the much harder  
problem of translating Trump’s “locker room banter” as he 
calls it – the lewd comments about women such as “grab 
them by the p.....”. 

Even in English such words are rarely published in full, so 
unless you are familiar with such slang your first problem 
is to identify the actual word. Then you have to find a way 
of conveying the meaning without breaching conventions 
about acceptable terminology in the target language. 

How do you translate "p....”? A suggested Chinese  
version translated back into English is “private places”, which 
conveys the meaning but does not explain the shock effect 
of the slang word on the audience, and thus gives a mislead-
ing impression of Trump’s words and vocabulary.

Pornography as a translation service

Rumour has it that some translators offer a specialised 
service but under a pseudonym, never under their real 
names. They do not want their activities to be known. 

This also reminds me of an amusing episode that  
befell me once. I translate from Swedish to English, and in a  
Swedish bookshop I found a monolingual dictionary with 
“Fula ord” (dirty words). 

As a translator, I need to be aware of such words,  
particularly with double meanings, so I bought the book. At  
the checkout there was quite a lot of sniggering by the 
checkout staff. 

I thought of trying to explain that I needed this book for 
professional purposes. But that would only have triggered 
more sniggering, so I left bookshop in a hurry with the  
dictionary carefully concealed in a plain brown paper bag. 
And no, I don’t offer pornography translation – nor, before 
you ask, do I offer pornographic interpreting. Could be an 
embarrassing job . . .

CenTraS at UCL

How many universities are there in London? Depends 
on your definition but 12 is about right. One of them – 
University College London (UCL) – has a thriving transla-
tion department called the Centre for Translation Studies 
(CenTraS). CenTraS have numerous events, lectures, and 
activities, many of them free. They also run training courses 
including a summer school on more advanced topics such 
as dubbing, voiceover, and subtitling. More information is 
available on our Yahoo Group.

Austria's word of the year: 52 letters long

Here’s a good quiz question to add to your game of  
Trivial Pursuit: what is Austria’s longest “Word of the Year”? 

'Bundespraesidentenstichwahlwiederholungsverschie-
bung'. Translated: ‘Postponement of the repeat of the run-
off of the presidential election'. 

This refers to the record time it took to elect Austria’s 
president. But  with a mere 52 letters it is not quite as long as 
that tongue-twisting Welsh place name: Llanfairpwllgwyn-
gyllgogerychwyrndrobwllllantysiliogogogoch  ;-)

Musical events

Among the many and varied events offered here, some 
impending musical events caught our eye. One was a clas-
sical music concert given by a popular amateur orchestra in 
London in which our esteemed Treasurer, Oliver Walter –  
when not filling in his gigantic spreadsheet – plays the viola.

The other concert mentioned was “Elvis Presley in  
concert”. You will probably say “surely Elvis is dead”. Well, yes 
he is, but this was with film footage of the great icon and a 
live orchestra.

Laptop recommendations

Recommendations for a laptop lost in a burglary led 
to a lively discussion and some useful advice. My advice 
– for what it is worth – is to spend your money not on  
high-powered computers/laptops, but instead have two 
computer screens side by side. In my experience, having 
two screens increases your productivity much more than 
powerful hardware. 

On another topic, namely updating your comput-
er, or more precisely allowing Microsoft to update your  
computer remotely, my advice would be to let your  
computer be updated remotely. Suppose some new flaw 
has been found. Microsoft will quickly produce a correction 
and install it on all the computers they can. 

If you do not allow remote updates on your  
computer, it will still have the original flaw, which is just what 
hackers want!



LRG Committee contacts

Chairman & ITI Liaison
Pamela Mayorcas                        
translation@mayorcas.eu 

Treasurer
Oliver Walter                               
translator@owalter.co.uk

Membership Secretary
Daniela Ford                                   
dford@softrans-ltd.com 

Website/Database Manager
Peter Linton                                
peter@lintononline.co.uk

Newsletter Editor
Nicholas Nicou                                  
n.nicou@outlook.com

Interpreters' Representative
Lorna Sandler                          
adept.LRS@btinternet.com

Publicity Officer
Nathalie Reis                                      
n.reis@btinternet.com

Minutes Secretary
Débora Chobanian 
dchob@hotmail.co.uk

Events Secretary
Marta Prieto
marta@blackbirdtranslations.co.uk

Events Liaison
Maria Cecilia Lipovsek
mcl@mclinterpreting.com

Committee Member
Pat Wheeler                                  
pmlwheeler@gmail.com

Dates for your Diary

Tuesday,  
21 March 2017 
18:00 for 18:30

Meet the Client (University of Westminster)
Venue: Fyvie Hall, University of Westminster, 309 Regent Street, W1B 2HW
Cost: £10 for members; £15 for non-members; £5 for non-UoW students; free 
for UoW students
To book: https://www.eventbrite.co.uk/e/meet-the-client-2017-
tickets-29640480475

For full details, see page 3.
Saturday,  
29 April 2017 
Time TBA

Websites for Translators and Interpreters: How to Design and 
Optimise your Web Presence, with Georgea Goldstein, IT Consultant
Venue: Central London TBA
Cost: £10 for members; £15 for non-members
To book: please see the ITI London Regional Group website: www.iti-lrg.org.uk.

Wednesday,  
17 May 2017
17:30 - 20:30

Trados for beginners, with Daniela Ford MITI and students of UCL
Venue: UCL TransCluster, Gower Street, WC1E 6BT
Travel: Goodge Street or Euston Square and buses
Cost: £10 for members; £15 for non-members (to cover catering and stationery 
costs)
To book: please see the ITI London Regional Group website: www.iti-lrg.org.uk.

Tuesday,  
6 June 2017
Time TBA

Nathalie Reis reports on ELIA Together 
Venue: Central London (TBA) 
Cost: Free for members; £5 for non-members
To book: please see the ITI London Regional Group website: www.iti-lrg.org.uk.

Wednesday,  
20 September 2017
10:00 - 16:30

LRG/EU Revision Workshop
Venue: Europe House
Cost: To be confirmed
To book: please see the ITI London Regional Group website: www.iti-lrg.org.uk.

The views expressed in authored articles are those of the writer(s) and do not necessarily represent the views of the LRG or its Committee.

February 2017 • Issue 48                      ITI LRG Newsletter                     Page 12

mailto:translation%40mayorcas.eu?subject=
mailto:translator%40owalter.co.uk?subject=
mailto:dford%40softrans-ltd.com?subject=
mailto:peter%40lintononline.co.uk?subject=
mailto:n.nicou%40outlook.com?subject=
mailto:adept.LRS%40btinternet.com?subject=
mailto:n.reis%40btinternet.com?subject=
mailto:marta%40blackbirdtranslations.co.uk?subject=
mailto:mcl%40mclinterpreting.com?subject=
mailto:pmlwheeler%40gmail.com?subject=
https://www.eventbrite.co.uk/e/meet-the-client-2017-tickets-29640480475
https://www.eventbrite.co.uk/e/meet-the-client-2017-tickets-29640480475
http://www.iti-lrg.org.uk
http://www.iti-lrg.org.uk
http://www.iti-lrg.org.uk
http://www.iti-lrg.org.uk

